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ABSTRAK 

Emiliya, Nury. 2016. Probabilitas Penerjemahan dan Fungsi Kata Chotto 

dalam Komik Detektif Conan Volume 20-23 Karya Aoyama 

Gosho. Skripsi, Jurusan Bahasa dan Sastra, Fakultas Ilmu Budaya, 

Universitas Brawijaya. 

Pembimbing : (I) Ismatul Khasanah (II) Ismi Prihandari 

Kata Kunci : Probabilitas, Penerjemahan, Fungsi, Chotto, Conan 

 

Penerjemahan merupakan upaya mengganti teks bahasa sumber ke dalam 

bahasa sasaran (Machali, 2000:5). Banyak hasil terjemahan berasal dari berbagai 

negara, misalnya Jepang. Dalam komik terdapat banyak kata keterangan 

(adverbia), salah satunya chotto. Kata chotto memiliki makna yang kadang sulit 

ditemukan padanannya dalam bahasa Indonesia. 

Untuk mengetahui padanan yang sering dipakai dalam menerjemahkan 

kata chotto dan fungsi kata chotto dalam Komik Detektif Conan Volume 20-23 

Karya Aoyama Gosho, maka digunakanlah prosedur analisis deskriptif kualitatif 

yang menjadikan kata chotto sebagai objek penelitian. Setelah data terkumpul 

perhitungan pun dapat dilakukan terhadap kemungkinan atau probabilitas 

terjemahan dan fungsi yang terjadi. 

Maka dapat diketahui bahwa dari 90 hasil penerjemahan terdapat 30 

buah kata chotto yang tidak dapat diterjemahkan dengan ekuivalen Ø dengan nilai 

probabilitas 0,33, 22 buah kata chotto yang diterjemahkan „sebentar‟ dengan nilai 

probabilitas 0,24 dan padanan terdekat dalam bahasa Indonesia pada komik adalah 

tidak dapat diterjemahkan. Kedua, fungsi kata chotto yang ditemukan ada 5 fungsi 

dalam komik Detektif Conan seri 66 karya Aoyama Gosho. 
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要旨 

(エミリヤ、ヌリ．2016) 青山剛昌の漫画作品『名探偵コナン』第 20-23

巻における翻訳の可能性と機能の『ちょっと』について。（ブラウィジャ

ヤ大学日本語学科） 

指導教官  ：（1）イスマトゥル・ハサナー  

       （2）エスミ・プリハンダリ 

キーワード ： 可能性、翻訳、機能、ちょっと、コナン 

 

翻訳は原始言語から目標言語になる移動の努力(Machali, 2000:5)である。

翻訳の多くは様々な国で行われており、たとえば日本が挙げられる。漫画

の中には、いろいろな副詞がある。たとえば、「ちょっと」である。イン

ドネシア語に翻訳したら複雑な言葉もある、 

「ちょっと」の翻訳した言葉と意味を見つけるために、筆者は青山剛

昌の漫画作品『名探偵コナン』、第 20-23 巻の中の「ちょっと」という言

葉を研究の対象として選択し、質的記述的分析方法で研究した。データを

収集し、翻訳の可能性と「ちょっと」の機能または確率を計算した。 

この研究の結果は対象作品において 90 の「ちょっと」が抽出された。

そのうち、30 と 22 の「ちょっと」は 0,33 と 0,24 の可能性と翻訳されは単

語「Ø」と「sebentar」として翻訳されていることがわかった。そして、青

山剛昌の漫画作品「名探偵コナン」第 20-23 巻の中で「ちょっと」は５つ

の機能をもつことがわかった。 
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  Contohnya おにいちゃん (oniichan) 
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